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 دهیچک

از جمله حوزه  یمختلف جهان  یها گسترده آن در عرصه یریپذو کاربست ی هوش مصنوع  ژه یوبه نی نو ی هایبا گسترش فناور امروزه

زبان به    ریو متغ  ایپو  تیعصر معاصر و با توجه به ماه  راتییهمگام با تغ  زی ن  رانی زبان و ارتباطات، ترجمه و آموزش زبان فرانسه در ا

پژوهش، از   نیمترجمان و مدرسان است. ا  یهاها و مهارتدر نقش یاساس یبازنگر ازمندی ن ،یگسترده انسان یطابزار ارتبا کیعنوان 

زبان ابزارها  یبرخ  ی به بررس  ی منظر مطالعات  تقو  یریادگی  یسازیها در شخصو کاربرد آن  ی هوش مصنوع   یاز    ی هامهارت  تیو 

جهت آموزش و ترجمه زبان فرانسه در جامعه   نیو نو  ایپو  ییتا الگو  پردازدیم  … و    یفن   ،ی نازبانیب  یهابا توجه به چالش  یشیرایو

 .د ینما میدر عصر نو ترس زبانانیفارس یفرهنگ- یزبان  یازهایمتناسب با ن یرانیا

 نیماش یریادگی  ،یهوش مصنوع   ،یشناسترجمه، زبان م، ال ا ل: ایدیکل واژگان
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 مقدمه 

فناوری  انواع  زبانپیشرفت چشمگیر  یادگیری  پلتفرم های هوش مصنوعی در حوزه  ماشینی عصبی،  نظیر ترجمه  ابزارهایی  های  های خارجی، 

عنوان دستیارهای قدرتمند در حوزه آموزش مطرح  که به   Apertiumو    DeepL  ،Systranهای تعاملی همچون  1بات یادگیری هوشمند و چت 

انواع زبان شده  این حال، آموزش  های لاتین خصوصا زبان فرانسه را دستخوش تغییرات قابل توجهی ساخته اند شیوه آموزش و ترجمه  با  اند. 

های صرفاً زبانی، مستلزم حساسیت فرهنگی، دانش ساختاری و  چراکه ترجمه، فراتر از مهارت شود؛  ای به بعُد فناورانه محدود نمیمترجمان حرفه 

 اند. دقت طراحی و تدوین شده مندی از منابع آموزشیِ است که بهبهره 

 

ای برخوردار  مثابه ابزاری به منظور تبادل فرهنگی و دیپلماتیک از اهمیت ویژه عنوان یک رشته دانشگاهی، بلکه بهتنها به در ایران، زبان فرانسه نه

دهد که ترکیبی از ابزارهای مبتنی بر فناوری هوش مصنوعی همراه با تخصص  است. این پژوهش، الگویی ترکیبی برای آموزش مترجمان ارائه می 

تنها در مهندسی،  های تحلیلی چشمگیر، امروزه نهاند است: »هوش مصنوعی با برخورداری از قابلیت فرهنگی تلفیق شده های بینا انسانی و مهارت 

ترجمه محتوا  کند. این فناوری با کمک به تولید بیش از یک میلیون مقاله علمی جدید و با تسهیل  بلکه در علوم انسانی نیز نقشی اساسی ایفا می

 (.Uzoma, 2021)پردازد«  ها می های فرهنگی میان زبانبه کاهش شکاف 

 

زبان، بر این هستیم تا الگویی  های این فناوری از دیدگاه کاربران فارسیدر این پژوهش، با بررسی نقش هوش مصنوعی در عرصه ترجمه و چالش 

فرهنگی جامعه ایرانی در عصر امروزی ترسیم نماییم. بدین منظور، از رویکرد  -مناسب جهت تعلیم مترجم زبان فرانسه متناسب با نیازهای زبانی

گرفته بهره  پرسش ترکیبی  طرح  میان  ایم:  فرانسه   20نامه  زبان  مترجمی  رشته  دانشجویان  از  مصاحبه   نفر  تهران،  )س(  الزهرا  های  دانشگاه 

ساختار یافته میان تعدادی از اساتید و بررسی کیفی ترجمه ماشینی در مقابله با جملات و اصطلاحات فرهنگی. سپس به کمک ادغام این  نیمه

ای مناسب جهت تعلیم و تربیت مترجم در عصر نو با  های هوش مصنوعی و ترجمه ماشینی پرداختیم تا برنامه به تحلیل و بررسی چالش دو داده  

 توجه به فرهنگ جامعه ایرانی ترسیم نماییم.

 

های  و کارایی ترجمه ماشینی در مقابل چالش  هدف بر این است تا با بررسی دیدگاه کاربران و انتظارات آنان از فناوری گسترده هوش مصنوعی

دهیم تا مطابق با فناوری روز و    زبان ارائهترجمه از زبان فرانسه به فارسی )و یا بالعکس(، چهارچوب آموزشی مناسبی برای مترجمان فارسی 

های به دست آمده به نتایج مطلوب آموزشی دست یابیم تا به نحو احسن از خدمات این  مند حاصله از مرور تحلیلی دادهبراساس تحلیلی نظام 

 فناوری توامند اما قابل بحث بهره ببریم.

 

 روش تحقیق 

واسطه ظرفیت و سرعت  گیرد. فناوری هوش مصنوعی به امروزه مفهوم زمان دستخوش تحول شده و انجام امور با سرعت بیشتری صورت می 

حوزه  در  مسائل  حل  در  خود  است؛  چشمگیر  گرفته  قرار  توجه  مورد  جهانی  در سطح  علمی،  مختلف  امکان  گونهبههای  فناوری  این  که  ای 

)زوارقی،  ها مطابق زبان خود تعامل برقرار کنند  دهد تا با ماشین ها اجازه میسازد و به انسانپذیرتر شدن جهان دیجیتال را فراهم میدسترس 

ها درمورد کاهش ارزش آموزش انسانی و وابستگی کامل یادگیرندگان به  شتابان فناوری، برخی نگرانی  . از سوی دیگر، با توجه به پیشرفت (1403

 گردد:فناوری هوش مصنوعی مطرح است. این امر، موجب طرح دو پرسش اساسی در این پژوهش می 

 تواند جایگزین مترجمان انسانی شود؟ توجه اخیر در حوزه ترجمه ماشینی، آیا هوش مصنوعی میهای قابل .با توجه به پیشرفت 1

 های ناشی از این فناوری چه خواهد بود؟.نقش انسان در مواجهه با چالش 2

 

 
 افزار کامپیوتری که قابلیت برقراری تعامل و گفتگو با انسان و تولید انواع محتوا را دارد. یا نرم برنامه 1
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نفر از دانشجویان رشته مترجمی زبان    20ای بین  در این پژوهش، رویکردی ترکیبی )کمیّ و کیفی( اتخاذ شده است. در بخش کمّی، پرسشنامه 

ی بررسی  فرانسه در دانشگاه الزهرا )س( واقع در تهران توزیع شد تا میزان آشنایی و نرخ استفاده از ابزارهای هوش مصنوعی میان دانشجویان ایران

توای آموزشی متناسب با فرهنگ ایرانی شناسایی  گردد، اهمیت تعامل انسانی در فرایند یادگیری ارزیابی شود و نیازهای یادگیرندگان در زمینه مح

د  مناعتماد از عناصر فرهنگی و نیز تحلیل نظام های قابل گردد. در بخش کیفی، تمرکز پژوهش بر دقت ابزارهای هوش مصنوعی در تولید ترجمه 

 شناسی و ترجمه صورت گرفت.های علوم رایانه، زبانمقالات علمی در حوزه 

 

آموزان ایرانی هنگام مواجهه با ابزار هوش  ها و نیازهای گوناگون زبان شده، هدف آن است که به چالش های گردآوری در نهایت، با تلفیق داده 

های  های فرهنگی و تفاوت مصنوعی در حوزه آموزش و ترجمه زبان فرانسه، در قالب ده محور موضوعی پاسخ داده شود؛ از جمله توجه به شکاف 

ای مناسب برای تعلیم شود تا برنامه ترتیب، تلاش می و سایر ابعاد مرتبط. بدین   دیمعلمان و اسات  یفناور   یهاآموزه  تیتقوزبانی، مسائل امنیتی،  

 و تربیت مترجمان طراحی گردد که ضمن انطباق با اقتضائات عصر حاضر، با بافت فرهنگی جامعه ایران نیز همخوانی داشته باشد. 

 

 هایافته 

، موجب شده  های مختلف، از جمله آموزش زبان و ترجمهها در حوزه باتاهمیت و پیشرفت روزافزون فناوری هوش مصنوعی، ابزارهای آن و چت 

ای به این موضوع نشان دهند. با توجه به  های این فناوری نوظهور از زوایای گوناگون، توجه ویژه ها و چالش است تا پژوهشگران با بررسی ویژگی 

 شود: ها اشاره می ترین پژوهش نظر کرده و در ادامه به برخی از مهم شده در این زمینه، از ذکر تمامی آنها صرف توجه مطالعات انجام شمار قابل 

 

 ی تازگبه  (2025)  پورمصلح  نوشته«  یمصنوع  هوش  برابر  در  یانسان  ردکعمل:  یفارس  به  یسیانگل  ترجمه  در  انهیعام  اصطلاحات»  عنوان  با  یامقاله 

  سه یمقا  و  یبررس  به  پژوهش  نی ا.  است  شده  منتشر    International Journal of Linguistics and Translation Studiesمجله  در

  سن،  شامل  یموضوع  حوزه  پنج  در  انهیعام  اصطلاحات  ترجمه  در  ،DeepSeek  و  ChatGPT  یعنی  ،1(LLMگ ) بزر  یزبان  مدل  دو  ردکعمل

 . پردازدیم  کپوشا   و  هیتغذ  خانواده،  ،ییبایز

 

های هوش مصنوعی« در  : ترجمه عبارات خاص فرهنگی در سامانه هابا عنوان »از اصطلاحات عامیانه تا الگوریتم (2024)ازیزو  پژوهش دیگری از 

 پردازد. می  (1992)مونا بیکر  های  محور با تکیه بر نظریهشر شده است. این مطالعه به تحلیل عبارات فرهنگمنت  IRE Journalsه  نشری

 

 ( 2024)در عصر هوش مصنوعی« توسط اوزکان   عنوان مهندسان پرامپتعنوان »نقش مترجمان به  ای بادر حوزه ابزارهای هوش مصنوعی، مقاله 

کند. ها تأکید میبات های هوش مصنوعی و چت ها( در عملکرد سامانه ها )دستورالعمل منتشر شده است. نویسنده در این مقاله بر اهمیت پرامپت 

 به چاپ رسیده است.   Journal of Social Sciences of Kirikkale University (KUSBD)این مقاله در نشریه  

 

اشاره    (2019): یک مرور« اثر پاندی و همکاران  یهای یادگیری ماشینتوان به مقاله »الگوریتمهای آن، می در زمینه ترجمه ماشینی و الگوریتم

منتشر شده است. نویسندگان در این   International Research Journal of Engineering and Technologyکرد که در مجله  

 کنند.های هر یک را تشریح میهای یادگیری ماشینی را از منظر فناوری بررسی و زیرشاخه پژوهش، انواع مختلف مدل 

 

دیجیتال.    مصنوعی و ابزارهایآلفا در عصر هوش  آموزی نسل  های زبان  ای با عنوان »تحلیل چالش همچنین، بهارستمی و همکاران در مقاله 

در دانشگاه شهید بهشتی    ریزی در نظام آموزشیمدیریت و برنامهاند که در مجله  نگاشته  (1404)های آموزشی«  ریزی در نظام    و برنامهمدیریت  

 
1 Large Language Model 
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به تعادل میان فناوری و نیازهای انسانی    طور مستقیمهای خارجی برای این نسل، بهگفته نویسندگان: »آینده یادگیری زبان منتشر شده است. به 

 های نوین را با نیازهای زبانی و فرهنگی این نسل همسو سازد«. دنبال راهکارهایی بود که فناوری رو، باید بهوابسته است؛ از این 

 

 هوش مصنوعی: خاستگاه، کارکردها و اهداف 

های قرن تبدیل شده است. در واقع،  ترین فناوری تدریج از یک مفهوم نظری به یکی از امیدبخشبه  1(AIهای اخیر، هوش مصنوعی )در طی دهه

هایی مشابه انسان، از جمله توانایی یادگیری و استدلال را  دهد قابلیتها امکان میشود که به ماشینعنوان دانشی تعریف میهوش مصنوعی به

گفته اریک سادین، نویسنده و  کنند. بهپذیر عمل می هایی پویا و تکامل مثابه سامانه های هوش مصنوعی اساساً به ای که مدل گونهکسب کنند؛ به 

ای که نه حاصل آسمان و نه نتیجه کشفی تصادفی، بلکه برآمده از  گشته است؛ معجزه   پدیدارای  ها، معجزه فیلسوف فرانسوی: »برای شما انسان 

 . (Sadine, 2018)اندیشه و اراده شماست«  

 

( مطرح شد. پس از جنگ  1815-1852بار توسط لاولیس )ها به منظور انجام وظایفی فراتر از محاسبات ساده، نخستینگیری از ماشین ایده بهره 

(  1957(، مدل پرسپترون )1952توان به برنامه خودآموز آرتور ساموئل )متمرکز گردید که از جمله آنها می  ها بر مراحل کلیدیجهانی دوم، تلاش 

زمان کارتی ابداع شد که همتوسط جان مک  1956( اشاره کرد. اصطلاح »هوش مصنوعی« در سال  1967)  2هاترین همسایهنزدیک-و الگوریتم کی

های یادگیری ماشینی و  به بعد، همگرایی علوم رایانه و آمار موجب پیشرفت چشمگیر حوزه   1990بود. از دهه    LISPنویسی  با معرفی زبان برنامه 

 . (1402)زاهدی، روند  شمار می های علمی بهترین حوزه امروزه از مهم هوش مصنوعی شد که  

 

( که برای انجام وظایفی خاص طراحی شده  Narrow AIطور کلی، هوش مصنوعی شامل دو دسته اصلی است: »هوش مصنوعی محدود« )به

ای از  ( که قادر است دانش را در طیف گسترده Strong AIیا    AGIاست )مانند بازی شطرنج یا تشخیص گفتار(، و »هوش مصنوعی عمومی« )

کار گیرد؛ به عبارتی دیگر، همان قابلیتی که شالوده ترجمه ماشینی  وظایف از جمله درک، پردازش و یادگیری همچون عملکرد هوش انسانی به

 دهد.را به خود اختصاص می 

 

که بر قوانین    3( RBMTهای اولیه مبتنی بر قواعد ) های کلی هوش مصنوعی است: از سامانه سیر تحول ترجمه ماشینی نیز بازتابی از پیشرفت 

های متنی گسترده بهره  که از پیکره   4( SMTو پویایی محدود استوار بودند، تا ترجمه ماشینی آماری )  دقیقهای دوزبانه  نامهزبانی صلب، واژه 

گرفته  های عصبی عمیق الهام های ترنسفورمر. این رویکردهای اخیر، با تکیه بر شبکهو ساختار  5( NMTبرد، و سپس ترجمه ماشینی عصبی )می

(  Hybrid MTهای کنونی بر رویکردهای ترکیبی )اند. پژوهش هایی با کیفیت بالا را فراهم آورده از ساختار عصبی مغز انسان، امکان تولید ترجمه

هایی یافته مبتنی بر یادگیری تقویتی از بازخورد انسانی متمرکز است که هدف آنها ترکیب مزایای الگوهای پیشین و تولید ترجمه های بهبود و مدل 

 . (Pandey et al, 2019)تر به ترجمه انسانی است  تر و نزدیک هرچه دقیق

 

 ها بر سه الگوی اساسی در یادگیری ماشین استوارند:  این پیشرفت 

های  های آموزشی و داده های ورودی به دو بخش داده در این یادگیری، داده بندی شده(:  طبقه های  )بر پایه داده   6. یادگیری همراه با نظارت 1

آموزد که در صورت برخورد با داده جدید چطور باید  ها میشوند. ورودی و خروجی مشخص است. مدل با دیدن این مثال آزمایشی قسمت می

 
1 Artificial Intelligence 
2 K-Nearest Neighbors 
3 Rule-Based Machine Translation  
4 Statistical Machine Translation 
5 Neural Machine Translation 
6 Supervised Learning 
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( و اگر به صورت عددی و پیوسته باشند از متد رگرسیون  Classificationبندی )ای باشند از متد طبقه ها به صورت دستهپاسخ دهد. اگر پاسخ

(Regression استفاده می ).شود   

ها بپردازد؛ بدین صورت که ابتدا با توجه به  ها و شباهت در این متد، خود مدل باید به یافتن الگو )الگوهای پنهان(:    1. یادگیری بدون نظارت 2

های  بندی داده کند. این روش معمولا برای گروه بندی می گیری یا طبقههای جدید تصمیمبیند و سپس برای داده ها تعلیم میهای داده ویژگی

 های پیچیده و انبوه کاربرد دارد. بندی و کاهش ابعاد داده مشابه کنار هم یا به اصطلاح، خوشه 

رود و  ترکیبی از دو متد یادشده است که بر پایه آزمون و خطا پیش می بازخورد(:  سازی از طریق آزمون، خطا و  )بهینه   2. یادگیری تقویتی3

ها کاربرد دارد. مدل هیچ شناخت پیشینی از هدف خود ندارد و براساس  ها و اتوماسیون باتها، چت رویکردی پویا دارد. این یادگیری اغلب در بازی

 تر شود. کند تا به پاسخ درست نزدیک بازخوردها، تلاش می 

های  شبکهیادگیری عمیق مبتنی بر  ،  (Learning Machine، یادگیری ماشینی )3( NLPهایی مانند پردازش زبان طبیعی )افزون بر این، حوزه   

( به ابزارهایی ضروری برای تحلیل ساختارهای پیچیده زبانی و تولید متون به سبک طبیعی تبدیل Deep Learningعصبی مصنوعی چندلایه )

 اند. شده 

ویژه در زمینه آموزش زبان و ترجمه نیز جایگاهی محوری یافته تنها در مهندسی، بلکه در علوم انسانی و بهدر نتیجه، هوش مصنوعی امروزه نه

سازد و دسترسی دانشجویان و پژوهشگران را به  فرهنگی را فراهم می است. این فناوری پیشرو با حذف موانع زبانی، امکان تعاملات واقعی بینا

جای تقابل، تعامل سازنده  ای بازطراحی شوند که بهگونه های آموزشی بهرو، ضروری است نظام کند. ازاین شان ممکن میمنابعی فراتر از زبان مادری 

طور دقیق زیستی را بهاین پژوهش در پی آن است که این هم  میان هوش مصنوعی و هوش انسانی را در میان مترجمان آینده تقویت کنند.

حرفه  آموزش  در  مصنوعی  بهینه هوش  ادغام  برای  عملی  راهبردهای  و  کرده  رایانه بررسی  اصطلاحات  بر  تأکید  با  را  ترجمه  و  زبان  و  ای  ای 

های آموزش زبان فرانسه و ترجمه آن از دیدگاه استادان، پژوهشگران و دانشجویان  ترین چالش شناختی ارائه دهد. در ادامه، برخی از مهمزبان 

 ایرانی در عصر هوش مصنوعی، در قالب ده محور موضوعی، همراه با راهکارهای پیشنهادی برای هر یک، مورد بررسی قرار داده شده است. 

 

 ها و شکاف فرهنگی . توجه به ساختار فرهنگی زبان ۱

فرانسه دانشگاه الزهرا )س( تهران، پرتکرارترین  نفر از دانشجویان رشته مترجمی زبان    20شده میان  در پژوهش حاضر، بر اساس نظرسنجی انجام 

مطرح  به مسئله  است؛  بوده  مرتبط  فرهنگی  ابعاد  با  ماشینی  ترجمه  ابزارهای  درخصوص  که  گونهشده  بهپاسخ   ٪65ای  یا  ها،  مستقیم  صورت 

گرفتن عناصر فرهنگی، منجر به  اند. بدیهی است که مفهوم »زبان« از »فرهنگ« جدا نیست و نادیدهغیرمستقیم، به این موضوع اشاره داشته

های فرهنگی و  ای برای بیان میراث شود: »زبان صرفاً ابزار انتقال نیست، بلکه وسیله شده از دیدگاه مخاطب می گسست معنایی در متن ترجمه 

انتقال ظرایف فرهنگی را نشان میویژه، گستردهالگوهای فکری است. اصطلاحات اصطلاحی و عبارات فرهنگ دهند، در حالی که درک ترین 

 . (Azizov, 2024)ها دشوار است«  اللفظی آن تحت

 

شدن و آمیختگی فرهنگی و نیز پیوستگی مداوم نسل نو به دنیای دیجیتال، کاربرد ترجمه ماشینی مبتنی بر هوش مصنوعی به  در عصر جهانی

اجتناب  تعلیم امری  و  فوری  بازخورد  چندزبانه،  محتوای  به  مستقیم  دسترسی  امکان  ابزارها  این  است.  شده  تبدیل  دانشجویان  برای  ناپذیر 

های  حال، مدل نمایند. بااین فرهنگی را تسهیل میکنند و درک متون، یادگیری لغات و حتی تمرین ارتباطات بینا شده را فراهم می سازی شخصی

توجهی  طور قابلاند؛ امری که بهویژه ارجاعات فرهنگی با چالش مواجه کنونی همچنان در پردازش معانی ضمنی، ظرایف احساسی، طنز، کنایه و به

 
1 Unsupervised Learning 
2 Reinforcement Learning 
3 Natural Language Processing 
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کاهد: »ترجمه اصطلاحات عامیانه در چارچوب ترجمه ماشینی  های چندفرهنگی میاز میزان قابل اعتماد بودن و کاربرد آنها در ترجمه بافت 

 . (Zhang et al. 2021)ساز باشد«  تواند بسیار مسئلههای ساختاری و فرهنگی، می هایی با تفاوت ویژه در زبان ( به NMTعصبی )

 

های هدفمند و متناسب با بافت متن اشاره  توان به نقش کلیدی »پرامپت« ترین عوامل مؤثر در بهبود عملکرد فناوری هوش مصنوعی، میاز مهم 

ترین زمان  شود( زمانی کارآمد خواهند بود که بتوانند سریع هایی که به مدل برای انجام وظایفی خاص داده می ها )دستورالعمل کرد. پرامپت 

های ابزار هوش مصنوعی، تسلط ها و محدودیت ترین خروجی ممکن را تولید کنند. تدوین یک پرامپت مؤثر، مستلزم شناخت تواناییممکن، دقیق

 شود )به ترتیب(:های زبانی قوی و دقت در ساختار جمله است. در سطح پایه، یک پرامپت استاندارد از چهار مؤلفه تشکیل میموضوعی، مهارت 

 ( Context. بافت )1

 ( Task. وظیفه اصلی )2

 ( Details. جزئیات تکمیلی )3

 ( Output Format. قالب خروجی مورد انتظار )4

هدف را بهتر درک کند و در نتیجه،   کند تا بافت فرهنگی، لحن موردنظر و مخاطببه هوش مصنوعی کمک می  در واقع، طراحی صحیح پرامپت 

های دقیق و منطبق با عناصر کلیدی متن مبدأ،  دهند که پرامپت های اخیر نشان میتر ارائه دهد. پژوهش تر و ظریفتر، دقیقهایی طبیعیترجمه 

. بنابراین، آموزش این مهارت به  (Özcan, 2021)یا بیشتر افزایش دهند    ٪50توانند دقت ترجمه عناصر فرهنگی را در بسیاری از موارد تا  می

 ای را تا حد قابل توجهی کاهش دهد. های فعلی هوش مصنوعی و نیازهای واقعی مترجمان حرفه تواند شکاف میان تواناییدانشجویان ترجمه می 

 

همراه  کنندگان، به شده از سوی شرکت مطرح های  ترین چالش در باب فرهنگ و مسائل مربوط به ترجمه بینافرهنگی و آموزش آن، به ارائه مهم 

 ایم:راهکارهای پیشنهادی پرداخته

فرانسوی  • فرهنگی  خاص  اصطلاحات  از  بسیاری  برای  دقیق  معادل  وجود   avoir le cafard  ،faire la grasse)مانند    عدم 
matinée  ،c’est la fin des haricots ) 

ترین معادل فرهنگی ایرانی پیشنهاد  « در پرامپت: »در صورت نبود معادل دقیق در فارسی، نزدیک سازی فرهنگیدرج درخواست »بومی   راهکار:

 شود و در امکان لزوم، توضیحی کوتاه در پرانتز افزوده گردد«. 

 

)تطابق مذکر/مؤنث در اسم، صفت و اسم مفعول( از آنجایی    دشواری ترجمه جنسیت اسامی طبق قواعد دستور زبان فرانسه به فارسی  •

 که اسامی در زبان فارسی دارای جنسیت نیستند.

گرفتن جنسیت دستوری فرانسوی و بازنمایی صرفی جنسیت  گونه به مدل زبانی مورد نظر دستور داد: »نادیده   توان این در این صورت می راهکار:  

 طبیعی افراد با استفاده از ضمایر و صفات مناسب در فارسی«.

 

 های ناشی از سانسور یا خودسانسوری در موضوعات حساس فرهنگی، اجتماعی یا سیاسیمحدودیت  •

های فرهنگی و های حساس بر اساس ارزش درخواست »ترجمه محتاطانه متناسب با فرهنگ مقصد« یا بازبینی و تعدیل دستی بخش  راهکار:

 اجتماعی جامعه هدف. 

 

 انجامد های واژگانی میان زبان فرانسه و فارسی که به تحریف یا تضعیف معنا می ناهمخوانی  •

های جبرانی: »در مواردی که واژه فرانسوی دارای بار فرهنگی فاقد معادل کامل در فارسی است، توضیحی کوتاه  استفاده از پرامپت   راهکار:

 صورت پانویس، داخل پرانتز یا در کنار واژه ارائه شود«. به
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 . امنیت ۲

های کاربران بوده است. غفلت از این ابعاد  های اساسی در هر فناوریِ مبتنی بر پردازش داده امنیت و تمهیدات مرتبط با آن همواره از دغدغه 

های هوش  مطالعه، فقدان اطمینان و اعتماد به سامانه   17ناپذیر به همراه داشته باشد: »بر اساس مرور  تواند پیامدهایی جدی و حتی جبران می

 (.1404)کوهبنانی و غفوری،  مورد اشاره قرار گرفته است«    ٪58٫8مقاله با فراوانی    10شناسایی شده است که در  ترین چالش  عنوان مهم مصنوعی به 

 

ازه  افزون بر این، بسیاری از کاربران همچنان آگاه نیستند که بهره بردن از خدمات اغلب ابزارهای رایگان ترجمه آنلاین، مشروط بر تایید اج 

رو، استفاده از ابزارهای مبتنی بر هوش مصنوعی برای ترجمه اسناد حساس یا محرمانه  استفاده و حتی بازنشر محتوای وارده وی است. ازاین 

های خود مورد  های کاربران را ذخیره کرده و در راستای بهبود مدل ها دادهتوجهی همراه باشد؛ چراکه برخی از پلتفرم تواند با خطرات قابل می

. این وضعیت نوعی احساس نظارت دائمی در فرایند یادگیری ایجاد کرده و ضرورت اتخاذ تدابیر  (Tiedemann, 2017) دهند  استفاده قرار می 

 سازد. تی مؤثر را برجسته میحفاظ

 

ها  های جامع امنیتی است. این پروتکل کارگیری هوش مصنوعی در ترجمه، همانند هر فناوری دیگر، مستلزم رعایت دقیق پروتکل طور خلاصه، به به

گیرانه دسترسی برای اطلاعات حساس باشند. همچنین، افزایش آگاهی کاربران  های سخت ها و اعمال کنترل توانند شامل رمزنگاری قوی داده می

ها تضمین شود. با توجه  ها و هم دقت ترجمه های حریم خصوصی از اهمیت بسزایی برخوردار است تا هم امنیت داده و پایبندی کامل به سیاست 

شود که از ارائه اطلاعات  ای متنوع، به کاربران اکیداً توصیه میبه گسترش کاربرد هوش مصنوعی در عرصه جهانی و وابستگی آن به منابع داده 

 ها نداشته باشند. س تا حد امکان خودداری کرده و اعتماد مطلق به این سامانه حسا 

 

 های فناورانه مدرسان . ارتقای مهارت ۳

های  های لازم برای ادغام مؤثر فناوری های روزافزون و در عین حال شتابان علوم فناوری، مدرسان نیز باید به کسب مهارت با توجه به پیشرفت 

طور کامل محقق نخواهد شد  های بالقوه این ابزارها بههایی، ظرفیتمبتنی بر ابزار هوش مصنوعی در آموزش زبان بپردازند. در نبود چنین مهارت

ماند: »آینده یادگیری زبان برای نسل کنونی، به ایجاد توازنی میان فناوری و نیازهای انسانی وابسته  گیری از آنها به صورت محدود باقی میو بهره 

زبانی و  ا نیازهای  های نوظهور را بهای آموزشی باید راهبردهایی را تدوین نمایند که فناوری رو، نظام ازاین (.  1404،  بهارستمی و همکاران)است«  

 فرهنگی مخاطبان جدید همسو سازد. 

 

واقع، »سواد دیجیتال« اشتراک وجوی اطلاعات مناسب در رسانه معنای توانایی جستکه به  در  انتقادی صحت و  ارزیابی  گذاری مسئولانه  ها، 

های معاصر، به توسعه اجتماعی در معنای  کند. این مفهوم، همگام با فناوری آموزان ایفا می نقشی کلیدی در امر تربیت مترجمان و زبان  آنهاست

های ماشینی  های ذاتی ترجمه های آموزشی آنها و محدودیتها، منابع داده نماید: »کاربران باید نحوه عملکرد این سامانهگسترده کمک شایانی می 

ند  . رعایت این اصول، اعتماد کاربران به فناوری را تقویت کرده و به مدرسان در بهبود کیفیت فرای(Kenny and Doherty, 2014)را درک کنند«  

 کند.آموزشی کمک قابل توجهی می 

 

کند. به عنوان مثال، ابزارهای هوش  از سوی دیگر، توسعه دستیارهای آموزشی مبتنی بر هوش مصنوعی به تسریع فرایند آموزش نیز کمک می 

شده توسط هوش  سازی های بهینه گیری از داده تر خطاهای یادگیرندگان نسبت به مصححان انسانی هستند: »با بهره مصنوعی قادر به اصلاح سریع 

های آموزشی کارآمدتری طراحی کنند«  های دشوار آموزش را شناسایی کرده و مواد و روش توانند حوزه شناسان و مدرسان میمصنوعی، زبان 

(Cardona et al, 2023)این ابزارها در امر آموزش مستلزم نظارت فعال مدرسان است تا اطمینان حاصل شود   اثربخشکارگیری  . با این حال، به

 ماند. روز و جذاب، بلکه از نظر علمی دقیق و از منظر آموزشی نیز معتبر باقی میها بهتنکه محتوا نه
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 آموزان . توجه به نیازهای فردی زبان ۴

سازی فرایند یادگیری« و »تصحیح فوری خطاها« است؛  آموزش زبان، »شخصییکی از کاربردهای اساسی ابزارهای مبتنی بر هوش مصنوعی در  

آموزان دارند. افزون بر این، هوش مصنوعی امکان دسترسی سریع به  دو عاملی که نقش بسزایی در افزایش میزان درگیری ذهنی و انگیزه زبان

از یادگیری زبان  طرز قابل سازد؛ امری که بهمحتوای چندزبانه را در محیطی خصوصی و عاری از قضاوت فراهم می  توجهی از اضطراب ناشی 

های  ویژه در فعالیت نفس و عملکرد زبانآموزان به عنوان یکی از موانع اصلی در کاهش اعتمادبه عاملی که به  …کاهد، یعنی همان »خارجی می

 . (Horwitz et al, 1986)«  شود گفتاری که ترس از ارزیابی در آن بسیار پررنگ است شناخته می 

 

آفرینی آموزان و نقش بینی دقیق عملکرد تحصیلی زبانهای کلیدی هوش مصنوعی در حوزه آموزش، توانایی آن در پیشیکی دیگر از قابلیت

های خود را بر  های مترجمی و آموزش مبتنی بر هوش مصنوعی، ارزیابی موقع برای افرادی است که در معرض افت تحصیلی قرار دارند. سامانه به

های یادگیری تطبیقی قادرند سطح  کنند، نه صرفاً بر اساس نمرات یا نتایج تکالیف. در این راستا، سامانه پایه کاربرد واقعی و صحیح زبان بنا می

 مهارت فعلی یادگیرنده را بلافاصله ارزیابی کرده و دشواری محتوای آموزشی را هماهنگ با آن تطبیق دهند.

 

آموزان و مترجمان برای ورود به عرصه  سازی زبان ها و آماده از دیگر ملاحظات مهم در حوزه آموزش معاصر ترجمه، تأکید بر کاربرد عملی مهارت 

نامه: »باید ارتباط موثرتری بین آموزش دانشگاهی و نیازهای واقعی بازار کار برقرار شود«.  کنندگان پرسش گفته یکی از شرکت ای است. به حرفه 

دلیل    اند. این امر به امروزه، هوش مصنوعی و ابزارهای وابسته به آن امکان یادگیری هدفمندتر و منطبق با انتظارات بازار کار را فراهم ساخته 

سازی  زار، بهینههای درسی با تحولات تقاضای باراستاسازی برنامه شود: »همهای موردنیاز آینده محقق می بینی مهارتتوانایی این فناوری در پیش 

 (.Popenici and Kerr, 2017)شود«  فرایندهای ارزیابی و ارائه بازخوردهای سریع و دقیق، که در نهایت به ارتقای کیفیت کلی آموزش منجر می

 

 . دسترسی و توزیع عادلانه فناوری ۵

آموزان ایرانی  حال، زبان . بااین(1404)ها، دسترسی سریع و همیشگی به آنهاست«  زاده و گلستانه: »یکی از مزایای اصلی این برنامه به گفته دوستی

های پیشرفته و نبود پشتیبانی مناسب از زبان فارسی در بسیاری از ابزارهای هوش  هایی از جمله دسترسی محدود به برخی فناوری اغلب با چالش 

 مصنوعی مواجهند. 

 

تأکید کرده است: »توسعه ابزارهای هوش مصنوعی با ایجاد دسترسی همگانی، با    (OCDE, 2019)  طور که سازمان همکاری و توسعه اقتصادهمان

نگرانی به  نابرابری توجه  بر  آن  بالقوه  تأثیر  درباره  فزاینده ها  اهمیت  موجود،  ازاینهای  دارد«.  و  ای  آموزشی  نهادهای  که  است  ضروری  رو، 

آموزان به ابزارهای مبتنی بر هوش مصنوعی اتخاذ کنند تا این افراد بتوانند  گذاران، تدابیر هدفمندی را برای تضمین دسترسی عادلانه زبانسیاست 

 مند شوند. طور کامل از مزایای این فناوری بهرهبه

 

 . عدم مقاومت در مقابل تکنولوژی نو ۶

حال، در سطح نهادی، مقاومت  بااین.  (Arntz et al, 2021)  .رودشمار میناپذیری در توسعه تمدن بشری به اجتناب  پیشرفت فناوری، نیروی محرکه 

تواند به مانعی جدی در مسیر توسعه هوش مصنوعی در حوزه آموزش تبدیل ها و مراکز پژوهشی در برابر تغییرات ساختاری و فرهنگی میدانشگاه 

های هوش مصنوعی در حوزه آموزش و پرورش، بسیاری از پژوهشگران بر ضرورت اتخاذ رویکردی  شود. در مقابل گسترش چشمگیر فناوری 

 و چرا نسبت به فناوری منجر شود و نه به طرد کامل ابزارهای دیجیتال.   چون انتقادی در آموزش تأکید دارند؛ رویکردی که نه به اطاعت بی 

 

های مربوط به عدم پذیرش هوش مصنوعی و ابزارهای آن توسط افراد، توسعه »فرهنگ هوش مصنوعی«  از اقدامات مؤثر هنگام رویارویی با چالش 

ین  امری ضروری است. این مفهوم شامل توانایی درک، ارزیابی انتقادی و کاربرد مسئولانه از ابزارهای هوش مصنوعی در بستر آموزشی است. در ا
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ویرایش متون و مقایسه  گیری از هوش مصنوعی در ویرایش و پس چارچوب، آموزش دانشجویان به منظور شناسایی خطاهای ترجمه ماشینی، بهره 

ها تقویت کنند  برداری از داده ها باید ظرفیت خود را در امر بهره ای دارد: »دانشگاه مند ابزارهای مختلف برای انجام وظایف زبانی اهمیت ویژه نظام 

 (. Bernacki et al, 2020)بینی کرده و پیشرفتی عادلانه برای تمامی دانشجویان تضمین نمایند«  تا بتوانند موفقیت تحصیلی را پیش

 

 . تلفیق تعاملات انسانی با فناوری روز ۷

تنها  ای که آنان نهگونهادغام فناوری هوش مصنوعی در نظام آموزشی ایران مستلزم اعمال رویکردی انتقادی از سوی اساتید و آموزگاران است؛ به

های  های آموزشی و انسجام برنامه های تولیدشده توسط این فناوری را ارزیابی کنند، بلکه اثرات آن بر رفتارها، یادگیری، ارزش کیفیت خروجی

گیری آگاهانه از هوش مصنوعی باید به تقویت خودمختاری یادگیرندگان، شفافیت  درسی را نیز مورد توجه قرار دهند. در این چارچوب، بهره 

مطلق  ی  اخلاقی و توانمندسازی آنان منجر شود، نه جایگزینی فرایند یادگیری انسانی. در نهایت، ارزش آموزشی این ابزارها بیش از آنکه به کارای

بسته  مطلق و یا به اصطلاح چشم ها وابسته باشد، به چارچوب آموزشی و نحوه استفاده مدرسان و دانشجویان از آنها بستگی دارد. وابستگی  الگوریتم

های فوری را افزایش دهد و  ازحد به ترجمهشده منجر شود، وابستگی بیشتواند به یادگیری سطحی و کوتاهبه هوش مصنوعی و ابزارهای آن می

 حتی مرزهای مالکیت فکری را دچار ابهام سازد. 

 

ها،  کیفیت یادگیری همواره تحت تأثیر عواملی همچون نوع و جنس محتوا، روش تدریس، تخصص مدرسان و محیط آموزشی بوده است. پژوهش 

و همکاران   نشان می(2023)از جمله مطالعات گارواسیوک  به کار،  آموزش می دهند که  تعاملی در  فعال و  رویکردهای  نتایج  گیری  به  توانند 

از روش قابل منتهی شوند. یکی  یادگیری  فرایند  دانشجویان  توجهی در  رویکردی که در آن  است؛  تقابلی«  زمینه، »تحلیل  این  مؤثر در  های 

کنند.  شده توسط متخصصان ترجمه مقایسه میهای انسانی یا ویرایش مند با نسخه ای نظام گونهبه های تولیدشده توسط هوش مصنوعی را  ترجمه 

سازد و  واژگانی، انطباق فرهنگی و راهبردهای انتقال معنا فراهم می  ای برای تفکر انتقادی درباره ساختارهای دستوری، انتخاباین فرایند، زمینه

 کند. در نتیجه، فضایی غنی برای تأمل در ماهیت زبان و ترجمه آن ایجاد می

 

های درسی همچون تکالیف با ابزارهای هوش مصنوعی نیز اثربخشی بالایی داشته  دهد که ادغام فعالیت افزون بر نکات یاد شده، مطالعات نشان می

برای مثال، زبان  اموری همچون بومی آموزان می است.  و یا زیرنویس سایت سازی وبتوانند در  گذاری ویدئوها  ها، ترجمه توضیحات محصولات 

پذیر  ای کاربست های حرفه گیرند و به توسعه مهارت هایی واقعی که در چارچوب رویکرد ارتباطی قرار می مشارکت کنند؛ به بیانی دیگر، فعالیت

کنند، اما فاقد عناصر انسانی موجود در  کنند. هرچند ابزارهای مبتنی بر هوش مصنوعی امکان تمرین مداوم در هر زمان را فراهم میکمک می

نفس یا دشواری در درک ظرایف فرهنگی در تعاملات واقعی منجر شود، چراکه  تواند به کاهش اعتمادبه وگوی واقعی هستند. این کمبود میگفت

ها، احساسات،  دهند. همچنین، درک معانی ضمنی مانند کنایههای واقعی را از دست میدر این صورت افراد فرصت کافی برای تجربه تعامل با انسان

 فرهنگی است که هوش مصنوعی هنوز قادر به درک یا بازتولید کامل آنها نیست. -شدت وابسته به ابعاد اجتماعیبافت موقعیتی و لحن، همچنان به

 

چشمگیری باعث ارتقای کیفیت یادگیری شوند.  طرز  توانند به در حوزه آموزش ترجمه، رویکردهایی که بر همکاری انسان و ماشین استوارند می 

بندی پویای تکالیف اشاره کرد که توان محاسباتی ماشین را با توان به ترجمه ماشینی ترکیبی همراه با تقسیماز جمله راهبردهای اثربخش می 

دهد تا به طور همزمان  های بازخورد به مترجمان امکان آن را میکند. در واقع، این روش ویرایشی تعاملی با ارائه حلقهتخصص انسانی تلفیق می

محور که بر نوع و بافت متون حساس است با درک  تدریج بهبود ببخشند. از طرفی، ترجمه ماشینی زمینهبازخورد دهند و عملکرد سیستم را به

ویرایشی« برای دانشجویان در عصر نو  ی »پسا هاکند. علاوه بر این، فراگیری و تقویت مهارت تری تولید میبهتر موقعیت ارتباطی، نتایج دقیق

دهد تا تسلط خود را بر ساختار جملات، دقت  ضروری است، زیرا ویرایش عمیق متون تولیدشده توسط هوش مصنوعی به آنان این امکان را می

 های مختلف متنون ارتقا دهند.واژگانی و انطباق سبکی در بخش 
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 آموز . بازخورد روانی زبان ۸

از یادگیری زبان  توانند نقش قابل های یادگیری مجازی میهای مبتنی بر هوش مصنوعی و محیطباتچت  توجهی در کاهش اضطراب ناشی 

دهند که تمرین در چنین ها نشان میسازند: »پژوهش تنش و دور از ترس قضاوت منفی دیگران فراهم میخارجی ایفا کنند؛ زیرا بستری کم

دهد تا آزادانه به تجربه آموزش بپردازند، از طریق آزمون و خطا یاد بگیرند و بدون ترس از اشتباه،  های ایمن به یادگیرندگان امکان میمحیط

در واقع، فراتر از کاهش استرس، این تجربه موجب افزایش انگیزش درونی، تقویت امنیت    (.Xiao et al, 2024)های خود را تقویت نمایند«  مهارت 

 شود. ای پویا و انگیزشی می فرایند یادگیری به تجربه   روانی و تبدیل

 

توانند  های هوشمند می گیرد. بنابراین، محیطدر واقع، یادگیری زبان صرفاً یک فعالیت فنی نیست، بلکه ابعاد عاطفی و اجتماعی را نیز در بر می 

های جامعه زبانی هدف نیز توجه  ها و نگرش تنها به ساختارهای زبانی، بلکه به فرهنگ، ارزش آموزان نهعنوان مکملی ارزشمند عمل کنند. زبان به

تواند تجربه  دارند. در نتیجه، ایجاد فضایی بدون فشار که کاربر در آن بتواند تا حدی کنترل فرایند یادگیری خود را در اختیار داشته باشد، می 

ارائه آموزش شخصی فرهنگی را غنیبینا ابزارهای مبتنسازی تر سازد: »با  امکان تنظیم سرعت یادگیری توسط خود کاربر،  ی بر هوش  شده و 

کنند  های سنتی را کاهش داده و احساس خودکارآمدی و استقلال یادگیرندگان را تقویت می مصنوعی فشارهای عاطفی و شناختی رایج در کلاس 

 . (1403)قاسمی و همکاران، 

 

تواند انگیزه را افزایش داده و تجربه آموزشی را بهبود بخشد، اما عدم  با این حال، اثرات روانی هوش مصنوعی ماهیتی دوسویه دارد: اگرچه می 

ویژه زمانی رخ  آموزان به افزایش اضطراب منجر شود. این وضعیت بهازحد به این فناوری ممکن است در برخی زبانآگاهی کافی یا وابستگی بیش

رو، طراحی  های خودکار باشند. ازاین های انسانی با سامانه های فناورانه خود را ناکافی بدانند یا نگران جایگزینی توانمندی دهد که افراد مهارت می

 های انسانی همراه باشد. آموزشی باید رویکردی متعادل را دنبال کند که در آن استفاده هدفمند از هوش مصنوعی با تقویت مهارت 

 

 (Large Language Model-LLM)  تقویت شناخت زبانی ال ال ام . ۹

اند که از جمله  هایی مواجه ( همچنان با محدودیت هاLLMهای زبانی ) باتهای زبانی بزرگ یا همان چت های چشمگیر، مدل با وجود توانمندی 

توان به عدم توانایی کامل در پیوند مفاهیم پیچیده، حل ارجاعات ضمایری و درک ظرایف زبانی و فرهنگی اشاره کرد. این  ها میاین دشواری 

 شود. گرایانه می های ناواضح یا غیرواقع ها گاه موجب تولید خروجیمحدودیت 

 

بینی عملکرد کاربران و کاهش نرخ  تواند به بهبود پیش آموزشی می   هایداده   های یادگیری ماشین با مجموعه در بستر آموزشی، ادغام الگوریتم

اند«  ها پیشنهاد شده چین نیز برای بهبود مدیریت، شفافیت و امنیت دادههایی مانند رایانش ابری و بلاک ترک تحصیل کمک کند: »فناوری 

(Feng et al, 2024) های تکمیلی هستند.، هرچند همچنان نیازمند توسعه 

 

محور  فرهنگیهای غیرتخصصی اغلب در بازتولید اصطلاحات تخصصی و معانی  در حوزه ترجمه، موتورهای ترجمه چندمنظوره مبتنی بر پیکره

ها  هایی که منابع زبانی محدودی دارند دقت کافی ندارند. ارتقای دقت، حساسیت فرهنگی و در نتیجه قابل اطمینان شدن این مدل ویژه در زبان به

های متنوع و بازخوردهای انسانی تدریجی دادههای عصبی حساس به گفتمان، مجموعه ای، الگوریتمسازی آنها از طریق تحلیل زمینهمستلزم غنی

 است. 

 

یافته مانند تحلیل نحوی،  ها به منابع زبانی ساخت های زبانی بزرگ، ضروری است که این مدل به طور کلی، برای تقویت حساسیت زبانی مدل 

های معنایی مجهز شوند تا محدودیت یادگیری صرفاً آماری را  ( و شبکه predicate-argument labelingهای معنایی )بندی نقش طبقه

های تکمیلی شامل الگوهای پیچیده و  سازی، همراه با استفاده از پیکره زمینهآموزش یا همان پیشکنار بزنند. ادغام این منابع در مرحله پیش

توجهی افزایش دهد. افزون بر این، ترکیب  طور قابل تواند توانایی مدل را در درک روابط نحوی و معنایی بههای دارای ابهام معنایی، مینمونه 
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تواند  شناسان، می و بازخوردهای هدفمند از سوی زبان   کنندکه دانش زبانی صریح را با یادگیری عمیق تلفیق می  های نوروسمبولیکمعماری 

 منبع بهبود بخشد. های کمها را در زبان خطاهای معنایی را کاهش داده و عملکرد این مدل 

 

 . تولید محتوای مناسب با فضای آموزشی روز ۱۰

تجربه به  یکنواخت  و  سنتی  رویکردهای  از  را  آن  و  کرده  تحول  دستخوش  را  زبان  آموزش  مصنوعی  هوش  داده فناوری  تعاملی،  و  ای  محور 

های هوشمند اکنون شامل  طور چشمگیری کیفیت کلی آموزش را ارتقا داده است: »سامانه شده تبدیل نموده است؛ امری که بهسازی شخصی

ابزار های ارزیابی در مقیاس بزرگ، مدل شده و تطبیقی، مدل سازی آموزش شخصی  بینی عملکرد، تحلیل یادگیری،  هایی با قابلیت پیش سازی 

. این  (al et Guan ,2020)( و سایر اشکال آموزش مبتنی بر فناوری هستند«  AR)  2افزوده   ، واقعیت)VR( 1های آموزشی، واقعیت مجازی بازی 

اند که فعالانه و هوشمندانه به  شده و تطبیقی تبدیل کرده سازی مصنوعی را به ابزاری قدرتمند به منظور ارائه آموزشی شخصیها، هوش  قابلیت

 دهد.آموز پاسخ مینیازهای متغیر هر زبان 

 

های فضایی همراه با  مستلزم انطباق محتوا با محدودیت  (، صرفاً انتقال زبانی معیار نیست، بلکهUI) 3های کاربری در حوزه ترجمه و طراحی رابط 

های  های پیشرفته و روش باره بیان کرده است: »آموزش زبان باید از فناوری کنندگان پرسشنامه در اینحفظ دقت فرهنگی است. یکی از شرکت

دهد و  طور کامل درگیر کند. الگوی سنتی که در آن استاد صرفاً تدریس نظری انجام می بصری بهره بگیرد که فرد را در تمام مراحل فرایند به 

 شود«. کننده میکنند، دیگر کارآمد نیست و خیلی زود خستهبرداری می دانشجویان یادداشت 

 

صورت  واسطه خلاقیت و دانش فرهنگی خود، قادرند محتوایی متناسب با بافت تولید کنند که عناصر بصری و متنی را به مترجمان انسانی، به 

افزون بر این،   سازد. محور بسیار ارزشمند می ایِ زمینه ها را در تولید محتوای آموزشی و چندرسانه کند. این ویژگی، آن یکپارچه در هم ادغام می 

تنها ای که بازخوردهای مترجمان نه گونهعنوان یک فرایند یادگیری پویا در نظر گرفته شود؛ به تعامل مستمر میان انسان و هوش مصنوعی باید به 

 انجامد. ای خود مترجمان نیز میهای حرفه بخشد، بلکه به ارتقای تدریجی مهارت های ترجمه ماشینی را بهبود میعملکرد سامانه 

 

 

 گیری نتیجه

برنامه آموزشی  آموزان در فرایند آموزش زبان و ترجمه با هدف نهایی تهیه و تدوین یک های اصلی زبان در این پژوهش، تمرکز بر بررسی چالش 

مؤثر و هدفمند برای تربیت مترجمان توانمند در عصر هوش مصنوعی بوده است و جامعه آماری پرسشنامه این بررسی، دانشجویان رشته مترجمی  

نفر از دانشجویان کارشناسی و کارشناسی   20های حاصل از پرسشنامه میان مند داده زبان فرانسه دانشگاه الزهرا )س( تهران بودند. تحلیل نظام

شناسی، آموزش زبان و ترجمه، نشان  های علوم رایانه، زبان ارشد رشته مترجمی زبان فرانسه، همراه با بررسی عمیق مطالعات علمی در حوزه 

صله  شود، اما همچنان فادهد که هوش مصنوعی در حال حاضر ابزاری کارآمد برای تقویت تمرین ترجمه و یادگیری زبان فرانسه محسوب می می

 های انسانی دارد. توجهی تا جایگزینی کامل تواناییقابل

 

 DeepL ،ChatGPT ،Googleنامه اعلام کردند که از ابزارهای مبتنی بر هوش مصنوعی مانند کننده در پرسش از افراد شرکت  ٪85بیش از 

Translate   اند که خروجی  از آنها تأکید کرده  ٪92کنند؛ در حالی که  کم سه بار در هفته استفاده میفارسی دست –های تخصصی فرانسهو مدل

تواند  دهد که وابستگی غیرانتقادی به هوش مصنوعی می ویرایشی انسانی« است. نتایج نشان میهای »پسا این ابزارها همچنان نیازمند مهارت 

جای  های پیچیده نحوی یا معنایی، بسیاری از آنان به ای که هنگام مواجهه با دشواری گونهپذیری دانشجویان را تضعیف کند؛ به احساس مسئولیت 

 
1 Virtual Reality 
2 Augmented Reality 
3 User Interface 
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کنند؛ عادتی که در نهایت به تضعیف فرایند یادگیری عمیق و پایدار منجر  ها مراجعه میبات حل مستقل، بلافاصله به چتتلاش برای یافتن راه

 شود. می

 

تعامل کم  و  بدون قضاوت  امور، فضای  انجام سریع  به  دانشجویان  افزایش  به  رو  با  از طرفی دیگر، میل  مقایسه  تنشی که هوش مصنوعی در 

تدریج موجب کاهش انگیزه برخی مدرسان و حتی ایجاد نوعی مقاومت در برابر این فناوری شده است. با  گذارد بههای سنتی در اختیار میکلاس 

ای«  رشتهعنوان یک »همراه هوشمند« و یک »پل میان توجهی به دهد که هوش مصنوعی ظرفیت قابلها، مطالعه حاضر نشان میوجود این چالش 

شناسی، ادبیات فرانسه و علوم رایانه را کاهش دهد، مشروط بر آنکه  تواند شکاف میان زبان دارد. دانشجویان بر این باورند که این فناوری می 

 ها شکل گیرد.فهومی مشترک میان این حوزه های مچارچوب 

 

در نهایت، این پژوهش پنج محور اساسی را به منظور تقویت همکاری مؤثر میان انسان و هوش مصنوعی در نظام آموزش زبان و ترجمه در ایران  

 کند:پیشنهاد می 

 زبانی زبان فارسی-دقیق فرهنگی  ، صحیح وهای معتبر. تقویت و تعلیم ابزارهای هوش مصنوعی با وارد کردن داده 1

 . تدوین و توسعه استانداردهای ارزیابی مستحکم با تأکید بر دقت دستوری و صحت فرهنگی این ابزارها 2

 های هوش مصنوعی و عملکرد آن . اعمال نظارت انسانی فعال بدون اتکای صرف و غیرانتقادی به خروجی 3

 های دیجیتال مترجمان و مدرسان به منظور تجربه کاربری بهتر . ارتقای آگاهی و توسعه مهارت 4

های خارجی و مهندسی رایانه جهت ایجاد زبان مشترک علمی و کاهش  های زبان ای میان دانشکده رشتههای بینانکارگاه ها و  . برگزاری دوره 5

 ای رشتهمرزهای بینان 

 

های  تواند قابلیت مثابه یک مشاور و ابزار قدرتمند در نظر گرفته شود که میعنوان رقیب تلقی شود، بلکه باید به در کل، هوش مصنوعی نباید به 

صورت آگاهانه، تحت نظارت انسانی و در چارچوب آموزشی مبتنی بر ملاحظات فرهنگی  آموزان را تقویت نماید؛ مشروط بر آنکه به مترجمان و زبان

پژوهش میبه این  نتایج  برنامه کار گرفته شود.  بازنگری  برای  مناسبی  مبنای  زبانتواند  مترجمی  آموزشی رشته  های خارجه مختلف در های 

های آموزشی وزارت علوم، تحقیقات و فناوری جهت افزودن دروس  گذاری های ایران در عصر هوش مصنوعی فراهم آورد و از سیاست دانشگاه 

های زبانی حمایت کندمچون »ترجمه به کمک هوش مصنوعی« و »اخلاق و نقد ترجمه ماشینی« در تمامی برنامه الزامی ه

 

 منابع  

، در آموزش   (Gemini) و  (ChatGPT) های هوش مصنوعی مولد مند بر تاثیر مدل (. مروری نظام 1403اسفندیاری, شهرام و قمری, پرهام . )

انگلیسی چالش فرصت  :(ELT)زبان  و  خارجی پژوهشهای   .هاها  زبانهای  در   :doi .641-611 ,(4)14 ,زبانشناختی 

10.22059/jflr.2025.386926.1173 

مصنوعی و ابزارهای  آلفا در عصر هوش  آموزی نسل  های زبان  (. تحلیل چالش  1404بهاررستمی، راضیه؛ عارفی، محبوبه و جعفری، اسماعیل )

 doi: 10.48308/mpes.2025.238495.1550.  37-66(,  1)18های آموزشی.  نظام    ریزی دردیجیتال. مدیریت و برنامه  

( السادات.  شمس  برآن1402زاهدی،  و  مصنوعی  هوش  با  مدیریت  انسانی. (.  علوم  توسعه  فصلنامه  , doi. 58-45), 8(4 :دو 
2024.194458.hsd/10.22047 

( رسول.  مصنوعی1403زوارقی،  هوش  نقش  پیوست:  تا  گسست  از  چالش   (.  با  مواجهه  دانشدر  چندبعدی  دانش  . های  مطالعات  نشریه 
 , jkrs/10.22034: doi. 17-1), 4(3.1999.19564پژوهی
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پژوهی در بهبود کیفیت آموزشی  (. فراتحلیل رویکردهای یادگیری ماشین و آینده2024اسماعیلی, مهدی. )  ,قاسمی, امیرحسین, عباسیان, محمد 

نظامیدانشگاه  پژوهش  .های  و  دفاعیمدیریت   .139–115 ,(106)23 ,های 

en=html?lang.209769article_/ir.ac.ihu.journals://https 

محمدی کوهبنانی امین، غفوری سید حمید. مروری بر ابزارهای هوش مصنوعی و چالش های آن در حوزه آموزش و یادگیری: دیدگاهی در مورد 

 -article/ir.ac.mubabol.cjs://http372-1html.fa-14-29( :1)  12  ;1404های زبان بزرگ. مجله علم سنجی کاسپین.  آینده مدل 

 (. کاربرد هوش مصنوعى در سازماندهى دانش: مطالعه تطبیقى فهرست نویسى و رده بندى توسط1403مدنى، زهرا سادات ونوروزى، علیرضا )

 .هوش مصنوعى. مطالعات کتابدارى وسازماندهى اطلاعات

انگیزه، اضطراب و لذت یادگیری در چارچوب روان 1404مهرانی راد, مهدی. ) شناسی  (. هوش مصنوعی و یادگیری زبانهای خارجی: تأثیر بر 

 doi: 10.22059/jflr.2025.387868.1179 .32-17(,  1)15گرا. پژوهشهای زبانشناختی در زبانهای خارجی,  مثبت

کارگیری فناوری در آموزش زبان دوم: مطالعه  های تدریس معلمان و باورهای آنها در مورد به(. شیوه 1400نوشی، موسی و قاسمی، فرشته . )

به انگلیسی  زبان  ایران.موردی  در  خارجی  زبان  خارجی عنوان  زبانهای  در  زبانشناختی   :doi.  539-511(,  3)11 ,پژوهشهای 

10.22059/jflr.2021.329359.879 

 

 
 
 
 
 
 
 
 

https://journals.ihu.ac.ir/article_209769.html?lang=en
http://cjs.mubabol.ac.ir/article-1-372-fa.html
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